	ДОГОВОР № ______

на оказание услуг по письменному переводу

с _____________ языка на __________ язык.

г.______                              «     » _________2013 г.
__________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице генерального директора Адаменко Юрия Дмитриевича, действующего на основании  Устава, с одной стороны, 
и ________________________________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _________________, действующего на основании _________с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1.
Исполнитель обязуется выполнить письменный перевод с _____________ языка на __________ язык, далее «перевод» по цене, согласно протокола согласования договорной цены, являющегося неотъемлемой частью настоящего Договора. 
 
При необходимости предоставления, во время действия настоящего Договора, иной услуги или увеличении объёма перевода, Cтороны заключат дополнительное соглашение к настоящему Договору;

1.2.
Исполнитель принимает у Заказчика на перевод следующие документы
	CONTRACT Nr _______

of written translation  
from  _____________ into __________ language. 
Grodno                                    _________ „       ”, 2013
_________, hereinafter referred to as the „Executor”, represented by General director Adamenka Yuri Dmitrievich, acting on the basis of the Statute, from one part, and, ____________
___________________________________________, hereinafter referred to as the „Client”, represented by  ________________________, acting on the basis of ______________ on the other part, hereinafter referred to as the „Parties", have concluded the present contract to the following effect:

I. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1
The Executor undertakes to provide the written translation from __________ language into __________ language, hereinafter referred to as the „translation”, at the price according to the protocol of price agreement, which is an integral part of the present Contract. 

If during the validity period of the present contract, any other services or volume expansion of the translation are be needed, the Parties shall sign an additional agreement to the present contract; 

1.2.
The Executor takes from the Client the following documents for translation

	№
Nr
	Наименование документа
Document description
	Кол-во исходных страниц 
Number of original pages

	
	
	

	
	
	

	
	
	






	VII. force majeure
7.1.
The parties are not liable for partial or complete nonfulfilment of their obbligations under the present contract, if such nonfulfilment is caused by the force majeure circustamces. 
7.2.
In case of force majeure circustamces, which may affect the fulfilment of the obligations under the present contract, a Party of such force majeure circustamces shall notify the other party in written form within 10 days from the date of beginning of such force majeure circustamces. After mutual consultations, the parties shall take all possible actions in order to minimize the consequences of force majeure circustamces.
7.3.
Should the force majeure circustamces persist for a period of 60 days and the fulfilment of the contract whithin the agreed time becomes impossible, any party has the right to terminate the contract with a written notification of the other party.

VIII. amendatory procedure. 
OTHER CONDITIONS. 

8.1.
All the amendments and addenda to the present contract are valid if they are made in written form and signed by the parties. None of the parties has the right to transfer its rights and obligations to the third parties without written approval of the other party.

8.2.
Both of the parties shall undertake all necessary measures in order to settle any arguments, disputes or reclamations in connection with the present contract by way of mutual consent.
8.3.
In case the parties can not reach agreement by means of negotiations, the controversies are to be referred for settlement to the arbitration tribunal in accordance with the Law of the Republic of Belarus. The decision of the abovementioned tribunal is obbligatory for both parties. 
8.4.
The corresponding arbitration tribunal: International arbitration tribunal of Belarusian Chamber of Commerce and Industry in Minsk.

8.5.
The contract is not valid and concluded in the absence of legal addresses of the parties and payment requisites. In case of any change in the legal address or payment requisites, one party shall notify  the other party within 5 days from the date of such changes by means of telegraph or fax.   

8.4.
The present contract is made in two copies in Russian and English languages with equal legal force, one copy for each of the parties.

8.5.
All the questions which are not fixed in the present contract shall be governed by the existent law of the Republic of Belarus.

IX. RIGHT OF PROPERTY 
AND AUTHOR’S RIGHTS
9.1. 
The right of property shall pass from the Executor to the Client only after the full payment of the rendered services. 
9.2.
The Executor reserves the author’s rights for the fulfilled translation.
X. LEGAL ADDRESSES AND 

REQUISITES OF THE PARTIES
CLIENT:
ЗАКАЗЧИК: 

________________________ / __________________
Stamp
«___»___________________________2013

	


	Приложение 1

ПРОТОКОЛ

согласования договорной цены

к договору №   от ___________2013  г.

ЗАКАЗЧИК: _______________________________________________________________________________________________________________________________________
ИСПОЛНИТЕЛЬ: 
Настоящим согласована договорная цена на ниже перечисленные услуги


	Annex 1
PROTOCOL
of price agreement 
to the contract Nr     of ________2013
CLIENT: _______________________________________________________________________________________________________________________________________

EXECUTOR: 
Hereby we agree the contractual price of the services indicated below


	Наименование услуги
Service description 

	Цена
Price 
	Кол-во стр.
Number of pages 

	Повыш. коэф. 
Set-up factor 
	Скидка
Discount
	Стоимость без НДС
Price 

w/out VAT
	Сумма НДС 
 VAT
	Стоимость с НДС 
Price 

with VAT

	Письменный перевод с ________ языка на _______ язык
Written translation from  ________  into____________ language

	 
	 
	
	
	
	 
	


	Итого к оплате: ________ 
(Сумма прописью: _____________) долларов США
ИСПОЛНИТЕЛЬ:

EXECUTOR:

________________________ / __________________
МП

«___»___________________________2013 г


	Total: _________
(In words: _____________) US dollars
CLIENT:

ЗАКАЗЧИК: 

________________________ / __________________
Stamp
«___»___________________________2013



	Приложение 2

АКТ 
сдачи-приёмки выполненных работ 

г. Гродно 


"____"_________ 2013 г.

 
В соответствии с договором № ________  от __________на оказание услуг по письменному переводу c _________ языка на _________ язык, Исполнитель оказал Заказчику услуги на сумму 
_____________(сумма прописью: ______________).
Настоящий акт подтверждает факт оказания услуг Исполнителем и является правовым основанием для оплаты его услуг. 
Заказчик претензий и замечаний к качеству оказанных услуг не имеет. 

ИСПОЛНИТЕЛЬ:

EXECUTOR:

________________________ / __________________
МП

«___»___________________________2013 г


	Annex 2
PROTOCOL 
of acceptance of the executed work 

Grodno  

            "____"_________ 2013
According to the contract Nr __________________ of  __________for written translation from _____________ into _________ language, the Executor has rendered services to the Client for a total amount of : ____________ (In words: _____________________).
The present act confirms that the Executor has rendered the services as per indicated contract. The present act is a legal basis for the Client to pay for the services of the Executor. 

The Client has no claims or remarks in connection with the quality of the rendered services.  
CLIENT:

ЗАКАЗЧИК: 

________________________ / __________________
stamp 
«___»___________________________2013



